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1 Цель и задачи прохождения практики
   Целью прохождения практики является формирование лингвистических знаний об лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях.
Задачами прохождения практики являются:
-ознакомление с основными лексическими, грамматическими, словобразовательными явлениями;
-формирование умения адекватно комментировать то или иное языковое явление;
-формирование навыков применения лингвистических знаний для выявления системных связей между явлениями разных уровней изучаемого языка и его функциональных разновидностях;
-развитие широкой общекультурной эрудиции, литературно-элоквентных способностей.


2 Вид, тип практики, способ (при наличии) и форма (формы) ее проведения

Вид практики – учебная практика
Тип практики – ознакомительная практика 
Способ проведения практики (при наличии) – стационарная
Форма проведения практики – дискретно по периодам проведения практик – путем чередования в календарном учебном графике периодов учебного времени для проведения практик с периодами учебного времени для проведения теоретических занятий.
Учебный процесс по практике организуется в форме практической подготовки обучающихся.

[bookmark: _Toc509572581][bookmark: _Toc506224648]3 Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной профессиональной образовательной программы (формируемыми компетенциями) и индикаторами их достижения, установленными в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы, приведён ниже.

В результате прохождения практики обучающийся должен:

[bookmark: _Toc392756163]Знать: 
[bookmark: _Hlk72187778]1) основные фонетические, лексические, грамматические, словообразовательные явления и закономерности функционирования английского языка и его функциональных разновидностей. (код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.1);

Уметь: 
1) адекватно комментировать то или иное языковое явление – в том числе, в сопоставлении с аналогичными явлениями русского языка (код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.2);

Владеть: 

1) навыками применения лингвистических знаний для выявления системных связей между явлениями разных уровней изучаемого языка и его функциональных разновидностей. (код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.3);

Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

4 Место практики в структуре образовательной программы

Практика относится к обязательной части основной профессиональной образовательной программы.
Практика проводится в 3 семестре. 
  	
[bookmark: _Toc506287678][bookmark: _Toc506808510][bookmark: _Toc506809232][bookmark: _Toc506880723][bookmark: _Toc506885511][bookmark: _Toc509404379]5 Объем практики в зачетных единицах и ее продолжительность в неделях либо в академических часах

	Номер семестра
	Формы промежуточной аттестации
	Общий объем в зачетных единицах
	Продолжи- тельность
	Объем контактной работы в академических часах
	Объем иных форм образовательной деятельности в академических часах

	
	
	
	в неделях
	в академи-ческих часах
	Работа с руководителем практики от университета
	Промежуточная аттестация
	

	Очная форма обучения

	3
	ДЗ
	3
	2
	108
	0.75
	0,25
	107

	Заочная форма обучения

	3
	ДЗ
	3
	ДППП 
	108
	1,25
	0,25
	106,5



Условные сокращения: ДЗ – дифференцированный зачет (зачет с оценкой); ДППП – практика проводится дискретно по периодам проведения практик - путем чередования в календарном учебном графике периодов учебного времени для проведения практик с периодами учебного времени для проведения теоретических занятий, продолжительность практики исчисляется только в академических часах.

К иным формам образовательной деятельности при прохождении практики относятся:
– ознакомление с техникой безопасности;
– изучение технической документации профильной организации;
– выполнение обучающимся индивидуального задания под руководством руководителя практики от профильной организации;
– выполнение обучающимся индивидуального задания;
– cоставление обучающимся отчёта по практике.

[bookmark: _Toc509572584][bookmark: _Toc506224651]6 Структура и содержание практики

Обучающиеся в период прохождения практики выполняют индивидуальные задания, предусмотренные рабочей программой практики, соблюдают правила внутреннего распорядка организации, на базе которой проводится практика, соблюдают требования охраны труда и пожарной безопасности.
Практика проводится на базе кафедры лингвистики и перевода ТулГУ, 
[bookmark: _Hlk72187012]Содержательные этапы планирования деятельности студента могут быть представлены следующим образом: 
Организационный этап. Студент получает материалы для практики на английском языке: инструкцию, художественный текст, газету, договор. Получает инструкции от руководителя практики, что нужно делать с этим материалом: составить глоссарий для каждого вида материала.
Основной этап. Студент работает с текстами. Составляет глоссарии. Выполняет индивидуальное задание. Консультируется с руководителем практики. 
Заключительный этап. Составление отчета. Защита отчета.

Этапы (периоды) проведения практики

	№
	Этапы (периоды) проведения практики
	Виды работ

	1
	Организационный
	Проведение организационного собрания. Инструктаж по технике безопасности. Разработка индивидуального задания.

	2
	Основной
	Выполнение индивидуального задания.

	3
	Заключительный
	Составление отчёта по практике. Защита отчёта по практике (дифференцированный зачет).



Примеры индивидуальных заданий

[bookmark: _Toc509583369][bookmark: _Toc392756166]Задание 1. Составить глоссарий, выбрать ЛЕ и посмотреть, в каком значении употреблена, как еще используется ЛЕ, сравнить с основным значением.
Задание 2. Составление глоссария по опред.тематике.
Задание 3. Составить глоссарий, выбрать ЛЕ и определить сочетаемость.
Задание 4. Составить глоссарий, выбрать ЛЕ, подобрать синонимы.
Задание 5. Составить глоссарий, выбрать ЛЕ, подобрать антонимы.

[bookmark: _Toc509572585][bookmark: _Toc506224653][bookmark: _Toc509583370]7 Формы отчетности по практике

Промежуточная аттестация обучающегося по практике проводится в форме дифференцированного зачета (зачета с оценкой), в ходе которого осуществляется защита обучающимся отчета по практике. Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения при прохождении практики представлена ниже.

	Система оценивания 
результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 
(дифференцированный зачет)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично



Результаты деятельности студента в период практики фиксируются в письменном  (печатном) отчете. 
Отчет в обязательном порядке содержит: 
- характеристику текстов для перевода; 
- глоссарий; 
- оценку руководителя практики; 
По окончании ознакомительной практики проводится итоговая (заключительная) конференция, в содержание которой входят: 
- обсуждение качества выполненного отчета и отзыва руководителя практики;
- обсуждение дисциплинарных аспектов практики (выполнение договорённостей, соблюдение сроков выполнения работ); 

Требования к отчёту по практике:

  шрифт Times New Roman, 14 кегль, 
  полуторный межстрочный интервал, 
  отступ справа – 0,15 см, 
  отступ слева – 0,3 см, 
  отступы сверху и снизу – 0,2 см, 
  нумерация сквозная, на титульном листе цифра не ставится,
· объем отчета по практике – 30-40 листов.


8 Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по практике

Ниже приведен перечень контрольных вопросов и (или) заданий, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках защиты отчета по практике. Они позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения при прохождении практики и сформированность компетенций, указанных в разделе 3.

Перечень контрольных вопросов и (или) заданий

1. What do we call words with the similar meanings?
homonyms;
antonyms;
       synonyms. (код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.1);
2. What do we call words with the opposite meanings?
antonyms;
homophones;
synonyms. (код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.1);

3. Can English word have several meanings?
А)yes;
Б)no;
В)English words can have only two meanings. (код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.2);

4.  A  variety  of  a  language  which  prevails  in  a  district,  with  local  peculiarities  of 
vocabulary, pronunciation and phrase is.. a dialect; an accent (код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.2);

5. Choose  the  right  translation  of  the  following  phraseological  unit
―Убить двухзайцев

a) kill two birds with one stone
b) test the waters
c) speak of the devil 
(код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.3);
                                
6. Choose  the  right  translation  of  the  following  phraseological  unit  ―
Валять дурака
a) go on full speed ahead
b) to emerge unscathed
c) fool around 
(код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.3);

7. The word has ... 
a) phonological and semantic aspects 
b) phonological and syntactic aspects 
c) phonological, semantic, syntactic aspect 
(код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.1);

8. By external structure of the word we mean ... 
a) its meaning 
b) its morphological structure 
c) it’s phonological aspect 
(код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.1);

9. The content plane of the word includes ... 
a) lexical meaning 
b) lexical and grammatical meaning 
c) grammatical meaning 
(код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.1);

10. Define the meanings of the words in the following sentences. Say how the meanings 
of the same word are associated one with another.
1.I walked into Hyde Park, fell flat upon the grass and almost immediately fell asleep. 2. a) 'Hello',  I  said,and  thrust  my  hand  through  the  bars,  whereon  the  dog  became  silent  and licked me prodigiously, b) At the end of the long bar, leaning against the counter was a slim pale individual wearing a red bow-tie. 3. a) I began to search the flat, looking in drawers and boxes  to  see  if  I  could  find  a  key.  b)  I  tumbled  with  a  sort  of  splash  upon  the  keys  of  a ghostly piano, c) Now the orchestra is playing yellow cocktail music and the opera of voices pitches  a  key higher,  d)  Someone  with  a  positive  manner,  perhaps  a  detective,  used  the expression 'madman' as he bent over Welson's body that afternoon, and the authority of his voice set the key for the newspaper report next morning. 4. a) Her mouth opened crookedly half an inch, and she shot a few words at one like pebbles, b) Would you like me to come to the  mouth  of  the  river  with  you?  5.  a)  I  sat  down  for  a  few  minutes  with  my  head  in  my hands,  until  I  heard  the  phone  taken  up  inside  and  the  butler's  voice calling a  taxi,  b)  The minute  hand  of  the  electric  clock  jumped  on  to  figure  twelve,  and,  simultaneously,  the steeple  of  St.  Mary's  whose  vicar  always  kept  his  clock  by  the  wireless  began  its  feeble imitation of Big Ben. (код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.2);

11. Read  the  following  jokes.  Look  up  the  italicized  words  in  the  dictionary  (unless  you 
know  their  meanings)  and  prove  that  they  are  professional  terms.  State  to  which 
sphere  of  human  activity  they  belong.  On  what  is  the  humour  based  in  each  of  the 
jokes?1.A sailor was called into the witness-box to give evidence."Well, sir," said the lawyer, "do you know the plain tiff and defendant?""I don't know the drift of them words," answered the sailor."What! Not know the meaning of "plaintiff" and "defendant?" continued the lawyer. "A pretty fellow  you  to  come  here  as  a  witness!  Can  you  tell  me  where  on  board  the  ship  the  man struck the other?""Abaft the binnacle," said the sailor."Abaft the binnacle?" said the lawyer. "What do you mean by that?""A pretty fellow you," responded the sailor, "to come here as a lawyer, and don't know what "abaft the binnacle" means!"
2. "Where did the car hit him?" asked the coroner. "At the junction of the dorsal and cervical 
verte brae," replied the medical witness.The burly foreman rose from his seat."Man and boy, I've lived in these parts for fifty years," he protested ponderously, "and I have never heard of the place."
3. The doctor's new secretary, a conscientious girl, was puzzled by an entry in the doctor's 
notes  on  an  emergency  case:  "Shot  in  the  lumbar  region,"  it  read.  After  a  moment  she 
brightened and, in the interest of clarity, typed into the record: "Shot in the woods
(код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.2);
12. the verb "to take" is highly polysemantic in Modern English. On which 
meanings  of  the  verb  are  the  following  jokes  based?  Give  your  own  examples
to illustrate the other meanings of the word.
1. "Where have you been for the last four years?" "At college taking medicine."
"And did you finally get well?"
2. "Doctor, what should a woman take when she is run down?""The license number, madame, the license number."
3. Proctor (exceedingly angry): So you confess that this unfortunate Freshman was carried 
to this frog pond and drenched. Now what part did you take in this disgraceful affair?
Sophomore (meekly): The right leg, sir (код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.1);

13. Explain the basis for the following jokes. Use the dictionary when in doubt.
1. Сaller: I wonder if I can see your mother, little boy. Is she engaged?
Willie: Engaged. She's married.
2.  Booking  Clerk  (at  a  small village  station):  You'll  have to  change  twice  before you  get  to York.Villager (unused to travelling): Goodness me! And I've only brought the clothes I'm wearing.
3.  The  weather  forecaster  hadn't  been  right  in  three  months,  and  his  resignation  caused 
little surprise. His alibi, however, pleased the city council."I can't stand this town any longer," read his note. "The climate doesn't agree with me."
4. Professor: You missed my class yesterday, didn't you?
Unsubdued student: Not in the least, sir, not in the least.
5. "Papa, what kind of a robber is a page?" "A what?""It says here that two pages held up the bride's train. (код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.2);

14. Explain  the  logical  associations  in  the  following  groups  of 
meaning  for  the  same  words. 
Define  the  type  of  transference  which  has 
taken place.
a) 1.The wing of a bird 
—the wing of a building; the eye of a man —the eye of a needle; 
the hand of a child —the hand of a clock; the heart of a man 
—the heart of the matter; the bridge across-the-river—the bridge of the nose; the tongue of a person —the tongue of a bell; the tooth of a boy —the tooth of a comb; the coat of a girl —
the coat of a dog.2.  Green  grass —green  years;  black  shoes—black  despair;  nickel  (metal) 
—a  nickel(coin);  glass —a  glass;  copper  (metal) —a  copper  (coin);  Ford  (proper  name) 
—a  Ford (car); Damascus (town in Syria) —damask; Kashmir (town in North India) —cashmere (код компетенции – ОПК-1, код индикатора – ОПК-1.2);



[bookmark: _Toc509572586]9 Описание материально-технической базы, необходимой для проведения практики
[bookmark: _Hlk4939687]
Для проведения практики требуется учебная аудитория, оснащенная  системой  спутникового телевидения, цифровым спутниковым приемником, компьютером, проектором, экраном, доской магнитно-маркерной, интерактивной доской.

[bookmark: _Toc506224654][bookmark: _Toc509572587][bookmark: _Toc432754406][bookmark: _Toc432754398]10 Перечень учебной литературы и ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для проведения практики

Основная литература

1. [bookmark: _Toc392756176] Слепович В. С. Курс перевода (английский = русский язык) : учебник / В. С. Слепович. —9-е изд. — Минск : ТетраСистемс, 2008, 2011. — 317 c. — ISBN 978-985-563-180-1
2.  Караулова, Ю. А. Английский язык для юристов (b2-c1) [Электронный ресурс] : учебник для бакалавриата и магистратуры / Ю. А. Караулова. — Москва : Юрайт, 2018. — 302 с. — (Бакалавр и магистр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-06733-0. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/EEB10F36-F621-4E7B-AE23-603512F81549/angliyskiy-yazyk-dlya-yuristov-b2-c1, по паролю. – ЭБС «Юрайт»

Дополнительная литература
1. Техника перевода: сборник упражнений по переводу с английского языка на русский. Ч. 1 : Грамматические аспекты перевода / Д. М. Бузаджи, А. С. Маганов.— М. : Р.Валент, 2007.— 206 с. — ISBN 978-5-93439-216-2.
2. Техника перевода: сборник упражнений по переводу с английского языка на русский. Ч. 2 : Лексические проблемы перевода. Проблемы передачи экспрессивности / В. К. Ланчиков, Д. В. Псурцев.— М.: Р.Валент, 2007 .— 198 с. — ISBN 978-5-93439-218-6.
3. Гарбовский, Н. К. Теория перевода [Электронный ресурс] : учебник и практикум для академического бакалавриата / Н. К. Гарбовский. — 3-е изд., испр. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 387 с. — (Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-07251-8. – Режим доступа : https://biblio-online.ru/book/682875DB-D334-49B2-B83B-868DE3C77F11/teoriya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
4. Латышев, Л. К. Технология перевода [Электронный ресурс] : учебник и практикум для академического бакалавриата / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 263 с. — (Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-00493-9. – Режим доступа : https://biblio-online.ru/book/7FF72342-D64B-4581-B223-978D6DA01622/tehnologiya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
5. Казакова, Т. А. Художественный перевод. Теория и практика : учебник / Т.А.Казакова. — СПб. : Инъязиздат, 2006.— 544с.: ил. — (Специальная литература по иностранным языкам). — ISBN 5-98910-012-4:
6. Казакова, Т. А. Практические основы перевода. English=Russian / Т. А. Казакова.— СПб. : Союз, 2000 .— 320с. — (Изучаем иностранные языки).
7. Сдобников, В. В. Теория перевода: учебник для линг. вузов и фак. ин. яз. / В. В. Сдобников, О. В. Петрова; Нижегород. гос. лингвист. ун-т им. Н. А. Добролюбова.— М.; Владимир: АСТ: Восток-Запад: ВКТ, 2008.— 444 с.

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»

1. http://poets.notredame.ac.jp/Roget -Англоязычный словарь сочетаемости Thesaurus Roget
2. http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru -рекомендуемые электронные он-лайн словари: 
3. https://tsutula.bibliotech.ru/ - ЭБС “БИБЛИОТЕХ” 
4. https://e.lanbook.com - ЭБС "Лань"
5. http://www.iprbookshop.ru/ - ЭБС IPRBooks универсальная базовая коллекция изданий. 
6. http://www.studmedlib.ru/ - ЭБС "Book.ru": электронная библиотека издательства "Кнорус".
7. https://biblio-online.ru/ - ЭБС Юрайт : электронная библиотека для вузов и ссузов. - интернет-ссылка для доступа к ЭБС. 
8. http://elibrary.ru/ - научная Электронная Библиотека eLibrary: библиотека электронной периодики. 
9. http://cyberleninka.ru/ - НЭБ КиберЛенинка научная электронная библиотека открытого д http://news.bbc.co.uk  -Информ. портал
10. http://www.cnn.com - Информ. портал
11. http://www.thetimes.co.uk - Информ. портал
12. http://www.telegraph.co.uk - Информ. портал
13. :http://www.dailymail.co.uk - Информ. портал
14. http://www.time.com/time - Информ. портал
15. http://poets.notredame.ac.jp/Roget  -Англоязычный словарь сочетаемости Thesaurus Roget
16. http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru - Рекомендуемые электронные он-лайн словари 

11 Перечень информационных технологий, используемых при проведении практики, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)

[bookmark: _Hlk72185716]      1.  7-zip (Россия) 
      2. Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress».
3. Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный», «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица».
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